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Cmamms npucesauena KOMNIeKCHOMY AHANI3Y aH2NOMOBHOI 10pUOUYHOi mepMiHonoaii é acnexmi nepe-
K1a0y YKpaiHCbKO0 M08010. Y pobomi po3eianymo cmpyKmypHO-CeMaAHMUYHI XApaKmepucmuKky IpuoudHol
MepMIHONo2TE, 30Kpema ci080meipHi modeni (aghikcayiio, ci080CKAAOAHHS, KOHEEPCIio), MOpGhonociuny cma-
OiNbHICMb, YMBOPEHHSA CIMIUKUX CIOBOCHONYYeHb, HAABHICMb apXai3mie ma JNAmMuMizMie, wWo 3aceiouyioms
CHAOKOEMHICMb AH2IOCAKCOHCHKO20 NPasa. 3HauHy y6azcy NpuoiieHo CeManmuyHuM 0COONUBOCMAM MEPMIHIS,
ceped AKUX NPacHeHHs 00 MOHOCeMIi Y Medcax (haxoeo2o ICUMKY, BOOHOUAC NOiceMiss Ma 6apiamusHicmy
HA CTMUKY 3 HOOYMOBOI0 TEKCUKOI0, BUCOKUL Pigetb aOCMPAKmMHOCMI Ma CUHOHIMISL, 3YMOGIEHA ICTNOPUYHUMU
Kowmaxkmamu. Buznaueno ocnosHi mpyoHowi nepexnady aueiomMo8HUX OPUOUYHUX MEPMIHIE, N08 [3aHI 3 8i0-
CYMHICMIO NOGHUX KOHYENMYAlIbHUX 6i0N0BIOHUKIE 8 VKPAIHCLKIll Npasosill cucmemi, CeMAHMUYHOK aACU-
Mempieto, KYIomypHUMU PO30IANCHOCMAMU MA OCOOTUBOCMAMU CTHUNIO AH2TOMOBHUX OPUOUUHUX MEKCMIE.
3’acosano, wo yi mpyonowi nompebyoms 8i0 nepexkiaoaia He auue MOHoi, a i npogecitino-npasosoi Kom-
nemeHmHocmi. ¥ cmammi npoananizoeano naunowupeHiui nepexaadaybki cmpamezii 6i0meopeHHs mepmi-
HI8: KANbKYBAHHS, GUKOPUCTHAHHS (DYHKYIOHATLHUX eKGi6aNeHmis, ONuUCosull nepexnad, mpanciimepayis ma
30epedicenHs TaMmuHCoKux eupasis. Iliokpecieno eghekmusHicms KOMIIEKCHO20 NiOX00Y, KOAU NOEOHYIOMbCAL
Pi3Hi cmpame?ii 01 00CASHeHH MOYHOCMI ma 3po3yminocmi nepekaady. OKpecieHo nepcnekmuu nooaib-
wuUx 00Ci0NHCeHb | BOOCKOHANEHHS NEPEeKIA0aybKOi NPAKMUKU. CIBOPEHHS YHI(IKOBAHUX MEPMIHONOSIUHUX
0a3, ereKmpOHHUX KOPNYCi8 NAPANIETbHUX MEKCMI8, YNPOBAONCEHHSA CYHACHUX YUPPOBUX MEXHONO02il i po3-
PpobKa MemoouuHUx pexomeroayii 014 nepexkiaoayis. 3pobaeHo GUCHOBOK, WO CUCTIEMHUNI AHANI3 AH2IOMOG-
HOI' FOpUOUYHOT MEePMIHONO2IT € 8ANCTUBUM KPOKOM HA WISAXY 00 NIOBUWEHHS AKOCMI nepekaady ma 3abesne-
YeHHs e(heKMUBHOT MIJCHAPOOHOI NPABOBOT KOMYHIKAYII.

Knwuogi cnosa: anznomosna opuouyHa mepminono2is, nepexiao, nepexkiadayvki cmpamezii, KaibKy-
6aHMs, PYHKYIOHANbHUL eKEI8ANEeHM, ONUCOBUL NEPEKIAO.

Yeromenko Svitlana, Strochenko Lesia. English Legal Terminology in the Aspect of Translation

The article is devoted to a comprehensive analysis of English legal terminology in the aspect of translation
into Ukrainian. The study examines the structural and semantic characteristics of legal terminology, in
particular word-formation models (affixation, compounding, conversion), morphological stability, the
formation of stable collocations, as well as the presence of archaisms and Latinisms that reflect the continuity
of Anglo-Saxon law. Considerable attention is paid to the semantic features of terms, including the tendency
toward monosemy within professional usage, while polysemy and variability appear at the intersection with
general vocabulary, along with a high level of abstraction and synonymy resulting from historical contacts. The
main difficulties in translating English legal terms are identified, namely the lack of full conceptual equivalents
in the Ukrainian legal system, semantic asymmetry, cultural differences, and the stylistic specificity of English
legal texts. It is noted that these challenges require from the translator not only linguistic but also professional
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legal competence. The article analyzes the most common translation strategies for rendering legal terms:
calquing, the use of functional equivalents, descriptive translation, transliteration, and the preservation of
Latin expressions. The effectiveness of an integrated approach, which combines various strategies to achieve
both accuracy and clarity, is emphasized. The prospects for further research and improvement of translation
practice are outlined, including the development of unified terminological databases, electronic corpora of
parallel texts, the introduction of modern digital technologies, and the creation of methodological guidelines
for translators. It is concluded that a systematic analysis of English legal terminology is an important step
toward improving the quality of translation and ensuring effective international legal communication.

Key words: English legal terminology, translation, translation strategies, calquing, functional equivalent,

descriptive translation.

Beryn. AHIIOMOBHA IOpUAMYHA TEPMiHOJIO-
riss CTAaHOBUTH OAHY 3 HaWOULIBII PO3BUHEHUX
1 BOJHOYAC HAWCKIAMHIMIUX TEPMIHOCHUCTEM
Cy4yacHO{ aHIJIIHCHKOT MOBH, sika (POPMY€ETHCS 1]
BIUIMBOM ICTOPUYHUX, COIIOKYJIBTYPHHUX 1 Ipa-
BOBHUX YMHHUKIB. [T (DyHKIIIOHYBAaHHS 3yMOBIIEHE
HE JIMIIEe TUHAMIYHUM PO3BUTKOM IIpaBa sk Cyc-
HUIBHOTO IHCTHUTYTY, IO TOCTIHO OHOBITIOETHCS
BIJITOBITHO JI0 MOTPEO CYCIILCTBA, a i IPOBI/I-
HOIO POJUTIO aHTJIINCHKOT MOBH SIK TJ100aJbHOTO
iHCprMeHTa npaBOBo'l' MOJIITUYHOT Ta EKOHO-
MIYHOi KOMyHiKalii. ¥ Cy4aCHHX yMOBaxX mo0a-
mizanii, Konu 3pocTae KUTBKICTh MDKIEPIKABHUX
NPaBOBUX KOHTAKTIB, MIXKHApOIHOTO Oi3Hecy Ta
IHTerpaiiiHuX MpoLeciB, caMe aHIIiiiCbka MOBa
Jenai OUThIe 3aKpPIIIIIOETHCS SIK yHIBEpCalbHa
MOBa MIDKHApOTHOTO TpaBa, a IMEepeKaa opu-
IUYHUX TEKCTIB aHIIIWCHKOK Ta 3 aHIIIHCBHKOI
MOBH HaOyBa€ BUHSATKOBOI 3HAUyIIOCTI.

AKTyaJbHICTh JOCHI/DKEHHS L€l TepMiHO-
CHUCTEMHU 3yMOBJIEHA HEOOXiJHICTIO YyHi(ikarii
Ta aJeKBaTHOTO BiATBOPEHHs IOPHIUYHOI Tep-
MIHOJIOTIi B TEpeKJaji, aJke HaBITh HE3HAYH1
HETOYHOCTI YM 3MIIIEHHSI CMHUCIY MOXYTh MpH-
3BECTH /0 CEpPHO3HHX IOPUIUYHUX HACIHIJIKIB,
110 MO3HAYAI0ThCSI HA TIIyMaueHH1 3aKOH1B, YKJIa-
JICHHI MDKHApOJIHUX YTOJl Ta BUHECEHHI CYJIOBHX
pimenb. OcobnuBoi Baru 11e HaOyBa€ y 3B’SI3KY
3 PO3UIMPEHHSIM MKKYJIBTYPHOI B3a€MOJIi1, KOJIH
pI3HI NPaBOBI CUCTEMM CTHUKAIOTHCS 3 IMpoOiie-
MOIO TEPMIHOJIOTTYHOI HEBIAMOBITHOCTI.

BuBuennst mexanizmiB (opmyBaHHS, (PyHK-
[[IOHYBaHHSI Ta TMEpEeKjIaay aHIIIOMOBHHX OpH-
JUYHUX TEPMIHIB € OHUM 13 KIIFOYOBHUX 3aBJaHb
Cy4acHOI NepeKyaJ03HaBYOi HAYKH, OCKIIBKH
BOHO Ma€ HE JMIIE TEOPETHYHY, a W Baromy
MPAaKTUYHY IIHHICTh [ (axiBLiB-IOPUCTIB,
npodeciiHUX MepeksiagadiB, HAyKOBIIIB 1 BUKJIa-
nadiB. Po3poOka eheKTUBHUX TEepeKIaaabKux
CTpaTeriii 1 METONUYHUX PEKOMEHJAIIN crpus-
TUME MiIBUIICHHIO SKOCTI MEepPEeKIaay IOpuand-
HUX TEKCTIB, 320€3MEYECHHIO TOYHOCTI MPaBOBUX
KOMYHIKalliii i pOpMyBaHHIO €IUHOTO TEPMiHO-

JIOTIYHOTO TMPOCTOPY, IO BIJMOBIJIA€ BUMOTaM
Cy4YacHOi MIXKHApOJIHOT CTIiBIpalll.

Merta crarTi — mpoaHanizyBaTh OCOOJIH-
BOCTI AHIVIOMOBHOI OPUIWYHOI TEPMIiHOJIOTIT
B aCIEKTl Mepekiany, 3’siCyBaTU OCHOBHI IpO-
01eMH, 10 BUHHUKAIOTh y TPOILECi BiITBOPEHHS
IOPUIMYHUAX TEPMiHIB YKpaiHCHKOIO MOBOIO, Ta
OKPECIIMTH MOXKJIMBI IIUISXH X TTOTOJIaHHS.

Jnst nocsrHEHHs 1€l METH mepeadoadeHo
BUKOHAHHA TaKHUX 3aBIaHb: BU3HAUYUTH OCHO-
BHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI XapaKTEePUCTUKH
aHIJIOMOBHOI FOPUAMYHOI TEPMIHOJIOTIi; oOXa-
paKTepu3yBaTH TPYAHOLI MEpeKIaay IOpHIUY-
HUX TEPMiHIB, 3yMOBIICHI MI)XMOBHUMH Ta MiXK-
KyJbTYPHUMH BIMIHHOCTAMH; IpOaHai3yBaTH
HaWOIIBII TOIMMPEHI MepPeKIaanbki cTpaTerii
1 cnocoOu BIATBOPEHHS IOPUIUYHHX TEPMiHIB
YKpPaiHCBKOIO MOBOI); OKPECIIUTH MEPCIEeKTUBU
MOJANBIIOT0 JOCTI/DKEHHSI Ta BIOCKOHAJICHHS
MPAKTUKU TIepeKyIay IOPUINIHUX TEKCTIB.

Pesynbratu. Y cyyacHUX JOCIIIKEHHSIX
MEepeKIIaIo3HABCTBa 3HAYHY YBary IPHIICHO
aHaNi3y rpaMaTUYHUX, JIEKCUYHHUX, TEPMIHOJIO-
TYHUX Ta >KaHPOBO-CTHIIICTUYHHUX TPYIHOIIIB,
10 BUHUKAIOTh y MpOIECi BIATBOPEHHS AHIVIO-
MOBHUX crierianizoBaaux TekctiB [1]. [Tigkpec-
JIOETHCS HEOOXIMHICTh TOYHOCTI y mepenadi
3MICTYy W YHUKHEHHsI 0arato3HayHoCTI, 1110 0CO-
OJIMBO aKTyaJIbHO TSI FOPUANYHOI CchepH.

Cucremarn3oBaHi MigXOAUW JO HABYaHHS
MaiOyTHIX MepeKiIanadiB OpieHTOBaHI Ha Qop-
MYBaHHS IEPEKIIaTALbKHIX Tpchq)opMauu/I Ta
CTpaTeriii MojoMaHHs MIKMOBHHMX 1 MDKKYIb-
TypHHX po30ikHOcTel [2]. Haronomryerbes Ha
BaXXJIMBOCTI PO3BUTKY MPOQeciiiHOi KOMIIETEHT-
HOCTI y poOOTi 3 TEPMIHOCHCTEMaMH, 1€ KOXKHE
MOHSTTA Ma€ YiTKI MEXI.

TeopeTnuHi 1OCHiKEHHS IEPEKIIaay po3ris-
JAIOTh TEKCT 3 PI3HUX ACMEKTIB — JIEKCUYHOTO,
rpaMaTU4YHOrO, CTHIIICTHYHOTO Ta KYJIBTYypHOTO,
10 J103BOJIIE BUSBUTHU MEXaHI3MU (YHKIIOHY-
BaHHS CIeI1aJli30BaHO] JIEKCUKH, 30KpeMa Iopu-
nu4Hoi [3].



VY mparsix, IpUCBSIUEHUX MEePEKIaly MoIiTHY-
HUX, CGKOHOMIYHUX 1 TPOMaACHKO-TIONITHYHUX
TEKCTiB, aHaJi3yeThCs crnenudika nmepenadi JeK-
CHKH, TIOB’S3aHOi 3 MDKHapOIHUMH OpraHi3a-
[ISIMH, 1[0 MA€ MPSMUMA 3B’S30K 13 IOPUIUIHOIO
TepMiHoJIOTiEO [4].

Oxkpemuil HarpsiM CTaHOBJATH JOCIIKEHHS
AHTJIIOMOBHOI IOPHIWYHOI JTiTepaTypH, Jie BUCBIT-
JIOIOTHCSL CTPYKTYPHI OCOONMHMBOCTI FOPUIUYHOT
MOBH, NPOOJIEMH TEpEKIaay KOHTPAKTIB, yrof
1 3aKOHO/IaBYMX aKTIB, a TAKOX IPOMOHYIOThCS
MIPAKTUYHI MOJIEJI NEePEeKIaJallbKUX pIlIeHb [5].

AHIIIOMOBHI MOCIOHUKHU Ta Kypcu 3ocepes-
KYIOTBCSl HA CHCTCMATHIHOMY omuci FOPHITYHO]
AHTITIICHKOT, BKITFOUYHO 3 aHAJTI30M TEPMIiHiB, CTa-
JUX BHPA3iB 1 CHHTAaKCHYHUX CTpPYyKTyp. Iloen-
HaHHS TEOPETUYHOTO MaTepiany ¥ MpaKTHIYHUX
3aBIaHb POOUTH IIl JKEepela IIHHUMH JJIsS BJIO-
CKOHAJICHHS NIEPEKJIAIallbKNX HABUYOK [6; 7].

JIOBITKOBI €HITUKIIONEANYHI MaTepiaiau Mmpo-
MOHYIOTh TEPMIHOJIOTIYHE MIATPYHTS ISl AOCTi-
JOKeHHS FOPUIMYHOT JIGKCHKH, 3a0e3meuyrouu
nedininii Ta knacudikarii [8].

Barome 3HadeHHS MarOTh JOCIIKCHHS, IO
IIPUCBSIUEHI MEepeKIay MIKHAPOIHUX MPABOBUX
IoKyMeHTIB. Ha mpukiazni TekcTiB yroa y cdepi
MpaB JIFOIMHUA aHAJI3yIOThCS TPYIHOII BiITBO-
pPeHHs creu(IUHUX TEPMiHIB 1 HPOMOHYIOTHCS
MOJKJIMBI BapiaHTH iX mogonaHHs [9].

TakuM YMHOM, y HAyKOBUX IMpaIsiX OKpec-
JIEHO WIMPOKE KOJO AacleKTiB, TOB’S3aHUX 13
MepeKIaoM AaHTIIOMOBHUX  CIICIiai30BaHUX
TEKCTIB: BIiJl 3araJlbHOTEOPETUYHUX MOJIOKEHb
1 HaBYAJIbHUX NPAKTUK A0 KOHKPETHHUX PEKO-
MEHJAIIN 010 IPUANYHOT TepMiHOIOTi. Bos-
HOYAC 3QJIUINAETHCS AKTYaIbHUM KOMIUICKCHHIMA
aHaJli3 aHIJIOMOBHOI OPUAWYHOI TEPMiHOJIOTii
came B aCIeKTi mepekyany yKpaiHChKOI MOBOIO,
110 ¥ CTAHOBUTH IIPEIMET JIaHO1 CTATTI.

AHIJIOMOBHa OpUAMYHA TEPMIHOJIOTIS CTa-
HOBHUTH CKJIaJHY OaraTOpiBHEBY CHUCTEMY, IO
XapakTEepU3Y€eThCS  SIK  CTPYKTYPHHMH, TakK
1 CEMAaHTUYHHMH OCOONUBOCTSIMH. AHAI3 TPO-
BEJICHO HAa MaTepiaii CIenianxi30BaHOTO CIIOB-
Huka [10]. Ha piBHI CTpYKTYpH NPOCTEKYETHCS
AaKTUBHE BHUKOPHCTAHHS CJIOBOTBIPHHUX MoOJle-
nel — adikcarrii, CJIOBOCKIaIaHHs Ta KOHBEPCIi.
3HauHa YacTHHA TEPMiHIB YTBOpPEHA y BHUIVIAAL
CTIMKHX CIIOBOCIIONYYEHb, J€ IEepPEBAXKAIOThH
aTpuOyTUBHI KOHCTPYKUIi TUITY contract law 4u
criminal responsibility, a TakoXX MoJenl 3 TMpH-
WMEHHHMKaMU Ha 3pa3ok rule of law uu court of
appeal. JIns TepMIHOCHCTEMH TpaBa XapakTepHa
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MoposoriuHa cTabiIbHICTh, 30KpeMa BXKHBAHHS
IMEHHUKIB MEPEBAKHO B OJIHWHI HE3aJIEKHO BiJ
KUTbKICHUX 3HA4Y€Hb, SIK Y BUIMAIKY 3 evidence 4u
legislation. BaxMBUM YMHHUKOM € TaKOX Tpa-
TUIIAHICTB, IO 3yMOBJIIOE 30€pEeKeHHSI apxaizo-
BaHMX (opM 1 JaTuHi3MIB (habeas corpus, prima
facie, affidavit), sxi 3aCBIAUYIOTh CIIAJIKOEMHICTh
AHITIOCAKCOHCBHKOI IIPABOBOI CUCTEMH.

VY ceMaHTHYHOMY IIJIaHI AHIJIOMOBHI IOpHU-
OUYHI ~TEPMIHM TIParHyTh JI0  OJHO3HAY-
HOCTI B MeXax MNpOQeciiHOro BXKHUTKY, IpPOTe
0arato 3 HHUX JICMOHCTPYIOTh TIOJICEMII0 Ha
CTHKY 13 3arajpbHOI0 MOBOW. Taki cnoBa, K
consideration, action, parly execution, y mo0y-
TOBOMY BXKHTKY MAlOTh 1HIII 3HAYEHHS, a B TIpa-
BOBOMY KOHTEKCTi Ha0yBarOTh CIEIiali30BaHOTO
3MICTy. BIIbIIICTh TEPMIHIB BUPI3HAETHCSI BUCO-
KM pIiBHEM aOCTPaKTHOCTI Ta IMO3HAYa€ Ipa-
BOBI1 Kareropii ¥ mporiecu Ha kmrant liability,
Jjurisdiction, eqully zmmumly CHOCTepIFaETBCH
SIBUIIIE CHHOHIMI1 Ta BapiaTUBHOCTI, CIIPHYNHEHE
ICTOpUYHMMU BIUTMBAMHU aHTJIOCAKCOHCHKOTO Ta
HOPMAaHCHKO-(PaHIy3bKOTO IUIACTIB JIEKCHKH,
0 3yMOBWJIO ayOneTd ¥ cramy croiydyBa-
HicTh THIY Will — testament, null and void, aid
and abet. OcobnuBe MicClie TOCITATh JaTUHCHKI
BUpasu (mens rea, bona fide, ratio decidendi),
AKl (YHKUIOHYIOTh SIK YyHIBEpCallbHI IpPaBOBI
KOHIENTH Ta 3a0€3Meuy0Th MIXKHAPOIHY 3pO3Y-
MUTICTh FOPUIAYHOTO TUCKYPCY.

OYHKIIOHATFHO-CEMAaHTHUYHI  XapaKTepHC-
THUKH 1i€1 TEPMIHOCHUCTEMH BH3HAYAIOTHCS Ipe-
LU31HHICTIO, 8] Ke FOpUANYHA MOBA BUMArae Mak-
CUMAJIbHOT TOUYHOCTI, 1 HAaBITh HE3HAYHA Bapiallis
MOJKE MPHU3BECTH JO0 MPABOBUX HACTiAKIB. BoHa
TaKOX Bi/I3HAYAETHCSI KOHCEPBATUBHICTIO: Y Hil
30epiraroThes cTalll BUpa3u Ta GopMHu, K1 JaBHO
BHUMIIIN 3 Y)KUTKY B 3arajbHIl aHTJIIHACHKIN MOBI1
(hereinafter, aforementioned). Hapemri, anrio-
MOBHA IOpPHIWYHA TEPMIHOJOTIS € CHCTEMHOIO,
OCKUIBKH KOXKEH TEPMiH Ma€ YiTKe MICIe y raiy-
3eBiil iepapxii, Hanmpuknax constitutional law,
criminal law, family law.

OTxe, aHTJIOMOBHA IOPUAMYHA TEPMIHOJIO-
Tisl TIOETHYE CTPYKTYPHY CTIMKICTh, 3yMOBJIEHY
YCTaJICHUMH MOJEINSIMU CIIOBOTBOPY Ta 30epe-
KCHHSIM apXaiuHUX €IEMEHTIB, 13 CEMAaHTUYHOIO
crenuQikow, MO BUSABISIETHCA y TMPAarHEHHI 10
MOHOCEMIi, BHCOKI aOCTPaKTHOCTI Ta MiX-
HapOJHIA YHIBEPCAJIBHOCTI, IO 3abe3rnedye ii
(YHKIIIOHYBaHHS SIK BIAHOCHO 3aMKHEHOi, CTa-
OUTHHOI Ta BOJHOYAC THYYKOT CUCTEMH, 3aTHOL
BiJI0OpaXkaTu cy4acHi MoTpedu mnpasa.



TpyaHoIi nepexyiaay aHIIIOMOBHOI IOPUINY-
HOI TEepMIHOJIOTIi 3HAYHOIO MIpOI0 3YMOBJIEHI
MIDKMOBHUMH Ta MIKKYJIBTYPHUMH BiIMiHHOC-
TAMH, [0 TPOSBISIFOTHCS HA KUTHKOX PIBHSIX.
Hacamnepen, y mnpaBoBuUX cHCTEMax pi3HUX
KpaiH BIJCYTHS TOBHA KOHIIETITyaJIbHA BiJIIO-
BIJIHICTh: 0araro MOHATh aHIIIIMCHKOTO MpaBa HE
MaloTh MPSMOTO aHaiora B YKpaiHCHKiil topu-
OUYHIN Tpamuuii (equity, trust, consideration),
I0 YCKJIATHIOE TOLIYK aJEeKBaTHHX IepeKIia-
JMANbKUX pillleHb. BUHWKa€e SBUINEC TaK 3BaHUX
«peaiiii mpaBa», KOJIH TEPMIiH 3aKpIIUICHUN 3a
KOHKPETHOIO MPABOBOIO KYJIBTYpOIO 1 HE IiJiIa-
€THCS IPSIMOMY BiITBOPEHHIO 1HIIIOI0 MOBOIO.

CemaHTHYHI pO3ODKHOCTI TaKOX CTalOTh
JDKEpeJIoM MpobjeM: OIHaKoBI 3a (POpMOIO
OJIMHHUIII MOXXYTb MaTH Pi3HHN 00CAT 3HAYCHHS
y aBox cucreMax (lawyer, advocate, solicitor,
barrister), Tomi AK yKpaiHChbKa IpaBOBa TPaIu-
i He 3aBXIU PO3pi3Hse 11 KaTeropii. Okpemi
TPYIHOILI CTBOPIOE TIONICEMiss Ta BapiaTUB-
HICTh aHIVIOMOBHHUX TEPMIiHIB, 110 y 3arajbHii
MOBIi i y MpaBOBOMY KOHTEKCTi (DyHKIIOHYIOTb
no-pizHOMYy (action, party, execution).

MiXKyIbTypHUH aclIeKT 3yMOBIIIOE 10/1aTKOBI
Oap’epu. FOpuanyHa aHIIIChKa BiI3HAYAETHCS
BHCOKOIO (hopMauti3alli€ro Ta KOHCEPBAaTUBHICTIO,
y Hill nommMpeHi apxai3sMu W JaTUHCBKI BUpa3u
(hereinafter, mens rea, bona fide), sxi He MarOTh
3BUYHHX BiJIMOBITHUKIB B YKPaiHCHKOMY IPaBO-
BOMY JIUCKYpC1 i MOTpeOyI0Th a00 KaJIbKyBaHHS,
a06o amanramii. Kpim Toro, cama cruiicTuka
IOpPUIUYHOTO TEKCTY B AHIIIOMOBHINA Tpaauilii
BIJIPI3HAETHCS 0AraToCiiBHICTIO, YCKIIATHEHUMHU
CHHTAaKCUYHUMHU KOHCTPYKIISIMH Ta AyOieTamu
(null and void, aid and abet), Toni siK ykpaiHCbKa
MpaBOBa MOBA TSXKIE O OUTHIIOT JTAKOHIYHOCTI
Ta IparMaTuyHoOCTI.

Takum 4MHOM, MEpeKia]l IPUIUIHOI TepMi-
HOJIOT11 YCKIJIQTHIOETHCSI BiJICYTHICTIO TTOBHUX
BIJIMOBIAHNUKIB, CEMAaHTUYHOI  aCHMETpIEro,
KyJIBTYPHUMH BiIMIHHOCTSIMU TIPaBOBUX CHUCTEM
1 CTWJIICTUYHOIO CHEIHU(IKOI aHITIOMOBHOTO
NPaBOBOTO JIMCKYpCYy, IO MOTpedye Bia mepe-
KJIaJaya He JMIlIe MOBHOI, a i (haxoBoi kKomIie-
TEHTHOCTI, 3[JaTHOCTI JI0 iHTepmpeTarii il BUpo-
OJICHHSI aJIeKBaTHUX MEPEeKIaIallbKUX CTpaTeTii.

AHani3 mepekiIafanbKuxX cTparerii y Bil-
TBOPEHHI aHIJIOMOBHOI IOPUIUYHOI TE€PMiHOJIO-
rii [11] 3acBimuye, 10 HAWOUIBII MOIIUPECHAMH
€ KiJIbKa OCHOBHHUX IIIJIXOIIB, KOXKEH 13 SKHX
BUKOPUCTOBYETBCS  3aJICKHO BiJl KOHTEKCTY
Ta HASBHOCTI BIAMOBIIHMUKIB y IIJHOBIA MOBI.
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OnHuM 13 MPOBITHUX CMOCOOIB € KaJbKyBaHHS,
sKe J03BOJIsIE€ 30epertd (popMaibHy CTPYKTYPY
tepmina (rule of law — eepxosencmeo mnpasa,
burden of proof — msaeap ooxazysamnns). lleu
MeTon 3a0e3neuye TOYHICTh 1 BIATBOPIOE KOH-
LEeNTyalbHy CTPYKTYPY, OMHAK HE 3aBXKAH rapaH-
TY€ 3pO3yMITICTh JJIs1 He(axiBLs.

[HmMM nomupeHuM NpUOMOM € BHKOPHC-
TaHHS (YHKIIOHAJBHUX EKBIBAJCHTIB, KOJH
TEpPMiH TEPEKIaNaAEThCA 3a JONOMOTOI0 OJH-
HUL YKpaiHCBbKOI MPaBOBOI CHUCTEMH, OIU3BKOT
3a 3MicToM (solicitor — aoeoxam, barrister —
bapucmep/adsoxkam y cyoi). Takuil miaxin mia-
BHUIIYE 3pO3YMUIICTh, IPOTE MOXE MPU3BOAUTH
70 BTpaTH cHenu]ikyd aHIMCHKOro mpasa.
V Bumagkax, KOJIM IIOBHHMHM €KBIBaJ€HT Bi-
CYTHIH, 3aCTOCOBYETHCSI ONMCOBMI IepeKias,
110 TIOSICHIOE CYTHICTB TepMiHa (trust — ¢popma
VIPABNIHHA MAUHOM, 3a SKOI 61ACHUK nepeoac
tlo20 0o8ipeHiti 0cobi 018 YNpasiiHHA 6 iHme-
pecax eucooonabysaua). B oxkpeMux BHIagKax
BIAIOTBCS JIO TpaHCHiTeparii abo 30epexeHHs
natuHi3MiB (habeas corpus, mens rea), MO Bif-
MOB1Ja€ MDKHAPOJIHIA IpakTulll W 3abe3nedye
TOYHICTh BIATBOPEHHS, ajie¢ MOTpedye I0IaTKO-
BUX MOSICHEHb.

KommnekcHuil miaxija monArae y TMO€IHAHHI
3a3HAYEHUX CTpareriii: HampuKIaa, KalbKy-
BaHHS JIOTIOBHIOETHCS OIMCOBHM IEPEKIIATOM
YU TPUMITKAMHU IS PO3’SCHEHHS KYJIBTYPHO
crien()IIHUX TOHSTh.

[lepcriekTuBM  MOJANBIIOTO  JOCIIHKEHHS
Ta BJOCKOHAJICHHS MPAKTUKU MEPEKIaay Iopu-
JUYHUX TEKCTIB TMOB’s3aHI Hacammepena i3 pos-
pOOJICHHSIM CHUCTEMH YHI()IKOBaHUX TEPMiHO-
JoriyHux 0a3, sKki 0 BpaxoByBaJHd OCOOIMBOCTI
YKpaiHChKOTO IpaBa Ta BIANOBIAHICTh MIXKHa-
POIHUM CTaHAapTaM. AKTYaJbHOIO 3aJIUIIA€THCS
norpeda CTBOPEHHSI €IEKTPOHHUX KOPIYCiB
IOPUANYHUX TEKCTIB, 1[0 MICTHIM O mapalenbHi
nepekigaan, abu 3a0e3neyuTH MOPiBHSUIBHUIM
aHaJli3 Ta CTaHJApTH3allil0 BKUBaHHA. Baxiu-
BUM HANpsSIMOM € TaKOX IHTETpamis Cy4acHUX
TEXHOJIOT1H, 30KpeMa CHCTEM aBTOMaTH30BaHOTO
MepeKyialy Ta TEPMIHOJIOTIYHUX MEHEIKEDPIB,
K1 3[1aTHI ITIABUIATA TOYHICTH 1 IIBUIKICTH
poOOTH nepekiaaaya.

BucnoBku. [IpoBeneHe mociiKeHHS M-
TBEPMJIIO, 1[0 AHITIOMOBHA IOPUAMYHA TEPMiHO-
JIOTisl CTAHOBMUTH CKJIQJHY M BOJHOYAC ILIUIICHY
CUCTEMY, SIKa IO€JHY€E CTPYKTYpHY CTIHKICTb
1 cemanTnuHy crienudiky. Bona 6asyerhcs Ha
yCTalIeHUX CJOBOTBIPHUX MOJAENAX, 30epirae
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apxai4Hi Ta JTaTUHCHKI €IEMEHTH 1 BUPI3HIETHCA
BUCOKHMM PiBHEM aOCTPAKTHOCTI, 1110 YCKJIATHIOE
il mepexnax ykpaiHCbKOIO MOBOI0. OCHOBHUMH
poOJieMaMu BUSIBJIICHO BIJICYTHICTh TOBHUX Bi/I-
MOBIAHUKIB, CEMAaHTHUUHY aCUMETPII0 Ta PO301XK-
HOCTI MDK aHIJIOCAKCOHCHKOIO M YKpPaiHCHKOIO
NPaBOBUMH TPAJULISIMHU, 110 3yMOBIIIO€ IIOTPEdy
B MIOUIYKY THYYKHX HepeKIaJalbKuX pillieHb.
AHani3 nepekyIaJalbKuX CTpaTerii 3acBij-
YHB, M0 HAWOIIBII TOIMUPEHUMHU CIOCOOAMH
BIITBOPEHHSI € KaJbKyBaHHS, BUKOPHUCTAHHS
(byHKIIIOHAJIBHUX €KBI1BAJIEHTIB, OMMCOBUII Iepe-
KJag Ta 30epeXeHHsS JaTHHI3MIB. IxHe 3acro-
CYBaHHs 3aJIe)KUTh BiJ] KOHTEKCTy I CTyHeHs
3aKpIIUIEHOCT] TOHATTA B YKPAiHCBhKiN MPaBOBii
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cucteMi. Y TpaKTHIll Tepekiaany e(QeKTUBHUM
BUSBIISIETHCS KOMIUIEKCHUHN MiJIX1M, 10 MOEAHYE
KiJIbKa CTpareriii s JDOCATHEHHS MaKCUMallb-
HO{ TOYHOCTI ¥ 3pO3yMIJIOCTI.

[loganpmri HaykoBi MOIIYKH TOBUHHI 30cCe-
pemKyBaTucs Ha BUBYEHHI JUHAMIKU PO3BUTKY
IOpUIMIHOT aHIIIHCHKOI, BIUTUBY Ty100ami3amii Ta
nudposizaiii Ha (GopmMyBaHHS HOBHX TEPMIHIB,
a TakoXX Ha Po3poOlll METONUYHUX PEKOMEH[a-
il AJIs TATOTOBKY MEPeKIIaaadiB, sSKi criemiai-
3yIOThCS Ha MpaBoBiil cdepi. Y mepcrnekTusi 1e
CTIPUSITIME CTBOPEHHIO O1JIBII IIUTICHOI Ta CTaH-
JApTU30BaHOI TPAKTUKU NIEPEKIIATy FOPUITIHAX
TEKCTIB, IO BIJAMOBiIa€ BUMOTaM MIKHAPOJIHO1
KOMYHIKaIlii Ta MpaBOBOi TOYHOCTI.
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